
G

708. GAIE, sb. f. „milan royal''||ar.

gale „corneille".

Lat. GAiA,-AM, atestat în glosele lui

Papias i explicat prin ^pica".

Rtr. dschadza\ ver. berg. gaza,
piem. gaja ; sp. gaya (cf. Nigra, Zs.

rom. P'h. XXVII, 140)
|i
fr. geai ; prov.

gai ; sp. gayo ;
port. ^aio<GAius,-UM,

atestat tot la Papias i la Polemius
Silvius, cf. Thomas, Rom. XXXV, 174.

Der.: gai, jgaic (Cuv. d. btr.
I, 281) „geai«.

709. 6ÂINÂ, sb. f. „poule" || ir. gal'ir^\

megl. ar. gl'in.
Lat. GALLÎNA,-AM.
V'egl. galajna\ rtr. glallina\ it. gal-

lina\ fr. geline\ prov. galina; cat. sp.

gallina; port. gaUinha.
Der.: dim. ginue „petite poule;

geiinette, poule de coudrier; galli-

nule" (Marian, Ornit. II, 2\A, 353),
^hanneton; coccinelle" (Marian, In-

sect. 20, 106), bot. „isop3^rum tha-
lictroides, anemone nemorosa, orni-

thogalum umbellatum"
; „pleiade (con-

stellation)": ginu „petite poule'
(Lex. Bud.; Reteganul, Pilde 26; Vo-
ronca. Dat. cred. 420, 724); „gallinule;
perdrix de neige" (Marian, Ornit. II,

217, 353\ bot. ginue, pi. „potentilla

recta"; gini „petite poule", bot.

„ornithogallum umbellatum"; ginu-c „poule de coudrier" (Marian, Or-
nit. II, 214) ' col. bân. ginam, gi-
nam

,
ar. gVinu „de poule, qui

concerne Ies poules" |l gina, gini
(Tiktin) „languir comme une poule
malade"; a se gina, ar. gVinare
.tienter(en pari. des oiseaux'* ; nprov.
galind „faire venir ou avoir la chair
de poule, frissonner").

710. Ginar, sb. m. „eleveur de vo-
laille, celui qui a soin du poulailler;

voleur de poules, maraudeur"; zool.

„autour" (Marian, Ornit. I, 122j<gal-
LÎNARius,-UM, în fonetism influenat
de ^amâljfriul. galinar „ladro di

galline*; it gallinaio; prov. galinier;
cat. galliner ; sp. gallinero

;
port.

gallinheiro)
îl
ginareas, ginri

(Creang, Scrieri I, 70) „servante de
basse-cour" (comp. nprov. galiniero,
cu acelai \n\e\e?,)l ginrie, gin-
rite{Lex. Bud.) „poulailler" (vfr. geli-

nerie; prov. galinaria; cat. gallineri).

711. Gina, sb. m. „fiente d'oiseau"
< GALLiNACEUS,-UM (cf. Densusianu,
Hist, I. roum. 1, 158)

\\
port. gallinhago

\\

alb. gzl'ast ; nprov. gallinasso; cat. gal-
linassa; sp. gallinaza; port. gallin-
haga < gallînacia,-am, Mulom. Chir.
286, 9.

712. Ginat (ar.), sb. n. „fiente d'oi-

seau" < *GALLÎNATUS,-UM
II
nprov. ^a^i-

nat.

713. GALBEi^, adj. „jaune"; sb. „du-
cat"

||
megl. ar. galbin „jaune", ar.

galbm „ducat, monnaie d'or".

Lat. GALBiNUS,-A,-UM; forma normal
ar fi trebuit s fie galbn (care se
aude de altfel în Moldova), dar pre-
sena lui -e- se explic prin influena
formelor de plural {galbeni, galbene).

Alb. ^el'btrt „griin, fahl"; fr. prov.
jaune (dac cumva nu trebue mai
curînd s admitem la basa acestei
din urm forme pe h i a 1 i n u s, ca
i pentru cal. jalinu, sic. ^alinu,
^arnu, etc).

Der.: dim. adj. glbior^ ar. glbi-
hor (Dalametra), sb. „petit ducat"
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bot. glbiori, pi. ^cantharellus ciba-

rius", bot. glbeioare, pi. „hieracium
pilosella"

; f bot. glbenioar (An. Car.)

^caltha, calendula"; glbui (refcut
dup albiii, i nu din galbus >rtr.

gialv; galben i alb s'au influenat re-

ciproc, cf. Alb; influenarea aceasta
a fost cu atît mai uoar cu cît forme
ca glbiu i albiu apropiau ambele
adjective); glbiniii (Tiktin; Stamati,
Wb. 345); glbimi (Gorovei, Cimil.

372; Pompiliu, Bal. 43, etc), bot. gl-
binui, pi. (Viciu, Glos. 45) „sorte de
champignons" ; glbinu (Gorovei, Ci-

mil. 8, 211; Tocilescu, Mat. 548), ar.

gîlbinu (Dalametra), ca sb. glbinu,
megl. '-' ,jaune d'oeuf", bot. glbe-
nu „camelina sativa," bot. glbenui,
pi. „crepis setosa", bot. glbenue „ca-

melina sativa, potentilla recta-' ;
^ra^-

binel (Marian, Crom. 51), sb. galbenei
(Alecsandri, P. pop. 97 ; Tecdorescu, P.
pop. 153) „petit ducat", bot glbejîea
„nasturtium amphibium", bot. glbe-
nele, pi. „lysimachia punctata, ranun-
culus pedatus, calendula arvensis,
cantharellus cibarius" {nproY.j'aiinel

„bruant jaune, oiseau"" , jaunello „fau-

vette salicaire"); glbine (Marian,
Crom. 51 ; Frîncu-Candrea, Munii
apus. 202; Doine 22); bot. glbini
„galeobdolon luteum"

;
glburiu (Tik-

tin; refcut dup alburiu); bot. gl-
boar „lysimachia vulgaris" (ref-
cut dup albior); glbinatic (Odo-
bescu, Scrieri,!, 161), ban. glbinatâic,
glbinicios (Lex. Bud. ; Gaster; 'fik-

tin; Marian, Crom. 51; Jipescu, Suf.

16; Doine 260; lorga. Studii, VIII,

44), megl. glbinicos; ar. gîlbinos
(Dalametra; nprov. jaunous); gl-
bena (Lex. Bud.; Gaster; Teodorescu,
P. pop. 52, 153; Sevastos, Cînt. 152;

Voronca, Dat. cred. 61; Vasiliu, Cînt.

29, etc.) „petit ducat" ||
Bihor glb-

nol{Conv. lit.XX, 1010; ez. VII, 165)

„tres jaune"
\\
glbenare, megl. glbi-

nari „jaunisse, ictere", bot. „serratula

tinctoria", bot. glbenare de vierme
„aijrimonia eupatoria", ar. glbinare
(Weigand, Arom. u. Bulg. 86) „jau-

nisse, ictere, jaune d'ceuf" ' glbi-
neaâ (Lex. Bud.; Marian, Crom. 52)

„couleur jaune, jaune d'CEuf" (comp.
fr. jaunisse, nprov. jaunisso)

\\
gl-

binim-e (Marian, Crom. 52) „couleur
jaune" col. galbenei (Tiktin ; Bar-

cianu) „quantite de ducats"
jj

ar.

gilbonu (Dalametra) „melon" {<gal-
bin -{- pipon)

\\
galbeni, ar. gîlblniri

(Dalametra) „jaunir" (nprov. jauni;
comp. alb. gel'btroj „teindre en vert"
(Christophorides); ar. gîlbinitur (Da-
lametra) ..vomissement"; glbeneal
„couleur jaune, pâleur'', glbenele, p\.

„teinture jaune"
;

înglbeni, megl. an-
glbiniri, ar. nglbinire „jaunir'' (vfr.

enjaunir; nprov. enjauni) ; înglbini-
tor „qui jaunit" ; înglbinitur (Ma-
rian, Crom. 52) „objet teint en jaune"

j

desglbeniiT'\k.tm;Mavian. Crom. 52)
„enlever la couleur jaune".
Impr.: ngr. y/.6.).-'.^o<; (G. Meyer,

Alb. Wb. 122).

714. Glbiu, adj. Jaunâtre" — glbîu
(Tiktin) <* GALBiNEUS,-A,-UM (cf. Can-
drea BSF. III, 14).

715. GLEATA, sb. f. ,,seau"
|| megl.

galet; ar. gleat.
Lat. GALLETA,-AM, Dcnsusianu, Hist.

1. roum. I, 197 |Candrea Rev. p. ist.

VII, 79 ; cf. Mever-Lubke, Wien. Stud.
XXV, 103].

Rtr. gialaida ; Rovigno galido:
vberg. corn. galeda;vfr.jaloie\abTuzz,
gallette, cal. sic. gaddetta; sp. galleta;

port. galheta<GAi,hETTA.
Der. : dim. gletue (An. Car.; Re-

teganul, Trand. 47, 52; Tocilescu, Mat.
380, 11, 32; Graiul n. l, W9)\\glet-
reas i gletri (Marian, Srb. III,

233,282) ,,femme qui trit Ies brebis,

qui porte le lait dans le seau" Igle-
trit (Dame) „impot sur chaque me-
sure de ble".

Impr.: rut. rejeia, rejieTKa „Fass,

gew. V* Scheffel" ; rejieTa, „holzer-

nes Milchgefss"
; po\. gielata, geletka,

giletka ; s\ov. geleta, galeta; ung. ga-
leta, geleta, gelyata (Szinnyei, I, 670).

716. GÂRÎRE (ar.), vb. ,.gazouiller".

Lat. GARRIRE.
Sprsl. garrir.

717. 6ÂSTÎN'E(ar.),sb. f.„châtaigne".

Lat. CASTANEA,-AM, CU trecerea lui

c la G neexplicat (comp. forma alb.).

Alb. gzstent ; rtr. chastagna; it.

sard log. kastanza; fr. chtaigiie;
prov. cat. castanya; sp. castana; port.

castanha.
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718. GÂUN% sb.m. „guepe, frelon''

— Oani gune.
Lat. *CAV0,-0NEM< CAVARE, CU tre-

cerea lui c la G care apare i în alte

derivate din cavus {cf. gaur); de-
rivarea din grgun < crabronem pro-

pus de Schuchardt (Zs. rom. Ph.
XXIX, 224) este inadmisibil; pentru
îneles, comp. prov. foussoulou, gasc,

foucarou „frelon" < foussou „houe",
fouc „fouir, piocher", sav. borneta
„abeille des bois qui fait son nid dans
la terre" < bourna „creux dans un
arbre".

Der.: dim. Oani guna \\ augm.
Bihor gunoi (Conv. lit. XX, 1010).

719. jGAUNS sb. „creux, trou", atestat

la Dosoftei, V. Sf. Martie 27, 29, în fra-

sele: i lovind în piatr cu ciocanul
audzi gâun ; o bgar într'un guti.

Lat. *CAVO,-ONEM< CAVUS.
Abruzz. kavone ^fossa per tenerci

letame, calcina; burrone", nap. ka-
vone „burrone, fossetta cavata con la

vanga bicurva" ; vfr. chaon.
Der.: gunos ^creux, troue"; a se

gunoi, a se gunoa (Costinescu)
„se creuser"; gunoitur {Tiktin),

gunoeal (Costinescu) „creux, ca-
vite"

li
t^awwt (Molnar, Sprachl. 262;

Bnrcianu) ^creuser, trouer".

720. GAURA, sb. f. „trou" || megl. gau-
r: ar. gavr.

Lat. *CAVULA,-AM<CAVUS,-A,-UM, CU
trecerea lui c la g ca în alte derivate
ale acestui adj. i neexplicat înc (cf.

Densusianu, Hist. 1. roum. I, 111).

Pis. k'ava.

Der. : dim. gurice; guric; gurea
(Marian, Nunta 832; Sevastos, Nunta
148; Tocilescu, Mat. 185); Oani gu-
ruf

II
gurar „poingon; planchette

trouee du metier â tisser" (Dame;
Viciu, Glos. 45) ||

trans. Oani guros
(Molnar, Sprachl. 110; Barcianu), bn.
^duri^os „troue, creux "

|1
guri y^ivou-

er, percer"; bn. guritur (An. Car.)

„perforatio" i înguri, îngura (Ma-
rian, Sârb. I, 104 ;Nat. 421) .,trouer".

Impr.: (alb. gavrz)\ rut. raBOpa
„Loch" ; raspa „winterliche Lager-
sttte des Bren; Schlund".

721. Sgâura (trans.), vb. -ecarquiller
Ies yeux. regarder fixement" (Mol-

nar, Sprachl. 268; Rev. cr.-lit. III,

168; Viciu, Glos. 77)<*excavulare.

722. GEAMN {gemen\ adj. sb. ,Ju-
meau; double" (Tiktin; Marian, Nat.
35)— bn. zeamn „fourchette de
l'arriere-train d une charrette" || ar.

dzeamin.
Lat. GEMiNUS,-A,-UM.
Bol. rom. zemna „specie di misura

che vale quanto la capacitâ di due
mani accostate, insieme"|| port. gemeo.

723. Gemnar(e), sb. m. f., vr. trans.

Slagiu „piece de bois fourchue,bran-
che fourchue" (Glos. ms. 312; Gutinul,
n-rul29; Viciu, Glos. 45); „branche
d'un objet fourchu" (Tiktin); olt. ge-
mnare^ Vîlcea gîmnnare, Muscel
giumunare (Rdulescu-Codin, Cuv.
Muc. 35) ^perche qui relie le seau
â la bascule d'un puits", mold. gem-
nri.pl. „fourchette de l'arriere-train

d'une charrette" (Dame, Term. ; Dan,
Straja, 63) < *GEMiNARius,-A,-UM , bot. ge-
mnari ,.orchis fusca, o. papiliona-
cea"|jvr.Mehedinim^^mG«ara^(Gas-
ter) „qui a Ies branches fourchues".

724. Gemna (Reteag), vb. refl. ,se
joindre en croissant (en pari. des bran-
ches d'un arbre)" < gemînare „doubler,
rendre double".

725. îngemna, vb. „unir ensemble, ju-
meler"

||
ar. ndziminare ..unir ensem-

ble, jumeler, enfanter des jumeaux"
II
< îngeminare „redoubler, repeter".

726. GEANA, sb. f. „cil ; eclaircie â l'ho-

rizon" — f „paupiere" || ir. zân^ «pau-
piere,sourcil"; meg\. z§n i ar. dzea-n „sourcil; colline".

Lat. gena,-am ,.joue, paupiere" ; for-

ma romîneasc presupune doi n, pen-
tru c altfel ar fi trebuit s avem

I
oin (comp. plin < plen a); proba-

I

bil c cuvîntul a fost influenat de
I

forma lat. vulg. cennus=cînnus care
I

s'a pstrat în alte regiuni romanice
: i presint un îneles apropiat; e po-
:
sibil îns i influena lui * jenna

I < *JENUA=jANUA „porte",pleoapele pu-
' tînd fi asemnate cu o ue care se
deschide. Pentru semnificaiunea ar.

de „colline**, comp. it. cf^^io „(sour)cil,
lisiere d'un bois, bord, crete*".

Prov. gena.
Der.: dim. ar. dzinic (Dalametra)

31563. CandreA-Deneusianu, Dicionar etimologic.
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spetite coUine"! ar. (^^//?os(Dalametra)
„couvert de collines".

727. GEME, vb. ^gemir''; fig. „regor-
ger. etre bonde" || ar. dzeamire, dzi-
ineare.

Lat. GEMERE.
Alb. ^imon\ rtr. dschemer: it. ge-

mere\ fr. geindre (vfr. gemhre), ge-
inir: prov. getner, gemir; cat. sp.

gemir: port. genier (parte din aceste
forme cu schimbare de conj.).

Der. : gemutegemtur (Paliia, Exod.
ÎI, 24; VI, 9; Zanne, Prov. IX, 190)
„gemissement".

728. Gemt {gemet), sb. n. „gemis-
sement' <GE]Mrrus,-UM

||
vver. dzemeo:

port. geinido.

729.GENUNCHE(^e«a«c/it),sb.m.„ge-
nou"— dial. genuche, genuchi, gerun-
che, ghenii{n)che. ghenu{n)chi \\ ir.

zeruncVu; megl. zinucl'u; ar. dzi-
nucl'u.

Lat. GENUCLUM, Densusianu, Hist. I.

roum.1, 161 (= clas. gexiculum) ; forma
cu -r- G resultat prin disimilaiune
{n-n>r-n), iar cea cu gh- prin asimila-

rea iniialei cu -eh- din silaba fmal.
Rtr. schnuogl: it. ginocchio; sard

log. beniijw, fr. genow, prov. genolh;
cat. genoll: sp. hinoj'o; port. joelho.

Der.: dim.^^7?aA?c/ie^(Sevastos,Cînt.

158)1 mold. genunchier „sorte de gilet

porte autrefois par Ies paysans mol-
daves et qui descendait jusqu'aux ge-
noux"; genuncher (Creang, Scrieri.

II, 48) „genouillere, jambiere" (comp.
\i. ginocchiaia ; fr. genouillere: port.

j'oelheira).

730. Genuîichia (genuchia), vb. „age-
nouiller: abaisser, humilier" (Teodo-
rescu, P. pop. 516; Doine 275) < ge-
NUCULARE {- clas. GENiCULARE)|| vit, gi-

nocchiare: vfr. genoiUier: prov. ge-
nolhar; vsp. hinojar.

731

.

îngenunchia {îngenuchia), vb. „a-

genouiller; abaisser, humilier" || îneiifl.

anzinucVari: ar. ndzinacVare)\<Y!!i-
GENucuLARE (Densusianu, Hist. 1. roum.
I, 165) |i rtr. inschnuglier: it inginoc-
chiare: sard log. imbenujare; vfr. en-

genoillier: prov. engenoUiar [ bucov.
tngenunchitur (Marian, Ornit. I, 63)

„articulation de l'aile" (it. inginocchia-
iiira).

GENUNE, v. jur.

732. GER, sb. n. „froid glacial" !| ar.

d.zer.

Lat. GELU.
Friul. zel', it. gelo: vfr. giel: prov.

cat. gel; sp. yelo.

Der.: dim. gerule: geros (Tiktin:
Marian, Nunta 810) „glacial' (vfr. ge-
leiix: port. geoso) \gerar „janvier"

j|

gerui „geler" ; geruial ..grand froid"
jj

îngerat (Marian, Nunta 342) „glacial".

733. Degera, vb. „geler'—Mehedini
bn. dzedzera || ar. dzidzirare || <de-
gelare; formele cu dz-, dz- se explic
prin asimilaiune cu silaba urmtoare |i

(vegl. gelut); rtr. dschler; it. gelare:
fr. geler\ prov. cat. gelar\ sp. helar
KGBLARB deger (Tiktin) „gelee";c?e-
gertur ^engelure" (comp. nprov.
geladuro)

!;
degeros (Graiul n. I, 70) „ri-

goureux (en pari. de i'hiver)".

734. GHEM, sb. n. „peloton, pelote"
{|

ir. megl. ar. gVem.
Lat. *glemus,-um (=clas. glomus).
Alb. l'zms\ ven. vie. vev. fjeino,ievv.

mant. gemb, Lecce nemiuaru, Brindisi
?iemfnuru,cors.grembulu, refcute din
pi. *g 1 e m o r a (comp. friul. glemuzz ;

\^v.lemoissel)'^\i. ghiomo; prov. glom
< GLOMUS.

Der.: dim. ^/iemw^ (Graiul n. I, 173);

ghemule
; ghemuor (Gorovei, Cimil.

248; Marian, Srb. II, 108) augm. ghe-
motoc, ghiomotoc (glomotoc, prin con-
fusiune cu alte cuvinte; v. Tiktin) |'

{in)ghemui „pelotonner, blottir, chi-

fonner"; a se {în)ghemui „se peloton-

ner, se blottir, se ratatiner".

735. GHlAÂ, sb. f ,glace" — trans.

bucov. „grele" (Marian, Nunta 787) ||
ir.

gl'âff: (megl. gl'e): ar. gl'a [gl'e).

Lat. CtLacia,-am (=clas. glacies,-em;

Densusianu, Hist. 1. roum.I, 133); megl.
ar. gl'e a fost refcut dup angViari.
rigViare.

Vegl. glas\ rtr. glatsch{a)\ it. ghia-
ccia; fr. glace; prov. glasa, glatz; cat.

glas.
Der. : augm. gheoi (Cihac) „gla(;on" ]'

gheu. „verglas, glissoire"; A\m. ghe-
fac

II
ghear ..toute chose froide:

glacier"; trans. gheari, pi. „genies
bienfaisants qui eloignent la grele"
(Dame; it. ghiacciaio: fr. glacier

\
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comp. rtr. glatschera): bot. ghear
„mesembn^anthemum crystallinum~ :

gherie .endroit oîi Ton vend. oîi

l'on conserve de la glace, glaci-

are " j^/^efo5 „glace, froid" (vfr. gla-

ceux^.

736. înghea, vb. „glacer, geler" || ir.

ngl'ad: megl. angl'ffari: ar. ngl'i-

fare\\ < în-glaciare rtr. inglatscher;

ver. ingasor, trevis. in^azâ : vfr.

englacier it. ghiacciare\ fr. glacer:
prov. glasar; cat. glassar: gali. la-

<^a^< GLACIARE ' înghe, ghe (Lex.

Bud. ; Poienar, I. 745) „froid, gelee".

737. Desghea (dejgheu) vb. .degeler;

degourdir- jjar. disgl ffare ||<dîs-gla-

ciare jfriul. disglazzâ; it. disghiac-
ciare: vh.desglacier ; cat. desglapar,
desghef ^degel".

738. GHÎEURA (Mehedini, bn.), vb.

^ecosser, egrener".
Lat. GLABRARE „depouillcF de poil",

deven t *gl'nra>* ghîâura i prin

trecerea lui aton dup Ha e: gheara:
la formele accentuate pe tem se ps-
treaz -au- (ghîaur), dar în unele lo-

curi sa generalisat i aici forma cu
-eu- (ghleur) [Candrea, BSF. I, 39].

739. Dejghîeura, Dejghfora (Mehedini,
bn.), vb. «ecosser.egrener" ; trans. de-
deuro (Viciu, G1os.40)<dîs-glabrare
(comp. deglabrare „ecorcer" >
Dprov. deglarâ) [Candrea. BSF. I, 40].

740. GHINDA, sb. f. „gland du ch^ne*-
— 7 ghinde, Oani, Slagiu d'ind'e

(Tribuna. 1890,354) || ir.gl'ind; megl.
ar. gl'ind.

Lat. glans, glandem, prin schim-
bare de declinaiune.

Alb. l'-nde; rtr. glanda: it. ghiande;
sardlog. lande: îv.gland: prov. glan:
cat. agl: sp. land(r)e: port. lande.
\)eT.:ghindos{Bdbh; Lex.Bud.),,plein

de glands" (it. ghiandoso: vfr. glan-
deux) ghindoc „bout dhomme, m3''r-

midon".

741. Ghindar, sb, m. ..chene": zool.

„geai"* (Marian, Ornit. II, 68) || ir. gVin-
dâr „chene" ||<glandarius,-a-um (cf.

Thomas, Rom. XXX\', 175) vie. fan-
dar: prov. glandier: cat. glander
(it. ghiandaia; nprov. ag^andiero).

742. Ghindup, sb. f. ..glande" || megl.

ar. gl'indur || < glandula,-aji
j

it.

ghiandola: sard log. randula
\[
dim.

ghindurea; ghindaric; ghinduri\\
împr.: sîrb. glindura „Driise, Man-

743. Ghinduros, adj. „glanduleux"
(Bobb;Lex.Bud.)<GLANDULOSUs,-A,-UM

Ii
it. ghiandoloso.

744. GÎMFA (vr. Mehed. Gorj, Vîl-
cea, mold.), vb. „gonfler, enfler'- (Has-
deu, Cuv. d. btr. II, 470; Lex. Bud.;
Tocilescu, Mat. 557, 560, 576, 601, 604,
1574, etc; Gorovei, Cimil. 139, 274;
ez. VII, 80).

Lat. CONFLARE ,,souffler", cu trece-

rea timpurie, în latina vulgar, a lui

c la g; schimbarea lui -u- în -î- se ex-
plic prin posiiunea lui aton înainte

I

de -n- urmat de conson (cf. Candrea,

1

BSF. I, 28); cderea lui l este inc ne-
explicat (formele gînfla, gumfla se
întîlnesc într'o ghicitoare, Gorovei,
Cimil. 74, i într'un descîntec, Toci-
lescu, Mat. 559).

Sprsl. kiiflar; it. gonfiare: fr. gon-
fler: nprov. gounfl.

Der.: jgîmfare „orgueil excessif,

arrogance" (Glos. ms. 312; Prav. Mat.
Bas. col. Bujoreanu. 319, 351); ^tm/'-
tiirâ (Tocilescu. Mat. 644) „intlam-
mation" i a se îngtmfa „se gonfler
d'orgueil, se donner de l'importance,
etre arrogant ' (comp. nprov. segounfl
„s'enorgueillir'); în vr. i diai. apare
i cu înelesul de ..se gonfler™ (Hasdeu,
Cuv. d. btr. II, 470; Tocilescu, Mat.
1511, 1524); îngîmfare „orgueil exces-
sif, arrogance"; îngîmfat, adj. „gonfle
d'orgueil, arrogant".

745. GINERE, sb.m. „gendre, tiance"—vr. trans. bn. ghinere,Munere (Pali-

ia,Gen. XIX, 12; lorga, Studii, XII, 267;
XIII, 90, 118; larnik-Bîrseanu, Doine,
435; Alexici, Lit. pop. 130) || ir. ziner;
megl. ziniri\ ar. dzinire.

Lat. gener,-erum; forma gîunere
se explic prin contaminare cu june
(giune).

Rtr. dschender: it. genero: prov.
genre; fr. cat. gendre\ sp. yerno; port.

genro: pentru înelesul de „gendre"
i „fiance", comp. alb. Itnl-.r „Schwie-
gersohn, Brutigam" i ngrec. Y<xu.^p6;

..fiance, gendre-.
Der.: dim. gineric: ginera (C-
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tan, Pov. I, 21); aT.dzinirac{Da\ame-
tra)!|augm. gineroaic (Teodorescu, P.

pop.362, 363; Marian,Nat.v380)j|^mme
(An. Car.), lsat netradus

||
gineri „faire

de qqn son gendre" (comp. sp. yernar).

746. 6IN6IE, sb. f. ^gencive" --mold.
trans. Slagiu gingin (accentuat pe
prima silab; Lex. Bud.; Tribuna,
1890, 354); bucov. trans. gingea (Lex.
Bud.; Marian, Sat. 159); bucov. trans.

gingeî. bn. £inzeî, pi. (Marian, Sat.

159; Molnar, Sprachl. 363) ||
ir. £in-

zir; ar. dzindzie.
Lat. gingîva,-am; forma în -in se

explic prin schimbare de termina-
iune, care trebue s se fi întîmplat
de vreme, cum arat rotacisarea lui

-n- în ir.; schimbarea de accent în gin-
gin e neexplicat; tot obscure sînt

formele gingea i gingeî.
Rtr. dschandschiva; it. gengiva;

sard \og. zinzia (pentru schimbarea de
accent în gingin, comp. sard câmp.
sinzias): fr. gencive; prov. gengiva;
cat. geniva; sp. encia; port. gengiva.

Der. : ginginos (lonescu, Cal, cult.

183) „avec de fortes gencives".
Impr.: ngrec. toixoîa (Murnu, Rum.

Lehnw. 45).

747. ffilNT, sb. n. „peuple, familie,

foule" (Cod. Vor.; Ps. Sch. IX, 27; XIII,

6; XXI,32; XXIV, 16; XXXII,11 ; XLIV,
18, etc.;Hasdeu, Cuv. d.btr. II, 216).

Lat. GENS, GENTEM, prin schimbare
de declinaiune.

Alb. ^int\ friul. int\ it. gente; sard
log. zente; fr. prov. cat. gent (sp. port.

genie).

748. GRANGUR (grangor, grangure),
sb. m. „loriot" — mold. gangur; bn.
grangur, g(r)angufe, gangur', trans.

glangur {\)aM\, Colinde 10, 65)|jar.

numai ca adj. ^a/^wr(Papahagi, Not.

23), gangur (Dalametra) „verdâtre".
Lat. GALGULUS,-UM, deveuit galgur,

pstrat în ar.; din acesta, prin disimi-
laiune, a resultat gangur, care sub in-

fluena lui graur a devenit grangur.
Alb. gargul „etourneau**

||
comp. it.

rigogolo, probabil din *aurigal-
gulus.

Der.: dim. g(r)ngura\ g(r)ngu-
rel\\ar.gtnguripsiri (Dalameira) „tein-

dre en vert".

749. GRAS, adj. „gras"
|| ir. gras;

megl. ar. gras.
Lat. GRASSUS,-A,-UM, Deususianu,

Hist. 1. roum. 1, 1 1 1 (= clas. crassus,-a,
-um) ; trecerea lui c la g se explic
prin influena lui grossus.

Rtr. grass; it. grasso; sard log.
rassu; prov. cat. fr. gras; sp. graso;
port. graxo

\\
vfr. i fr. dial. cras <

CRASSUS.
Der.: ar. ^/ras „graisse**; dim.^m-

su; grsuc (Reteganul. Pilde 28)

;

grâscean; grsuliu, grsuriu (Bobb);
grsulean (Cihac) ; ar. grisic (Da-
lametra)

j|
bot. grscioar „pinguicula

alpina"
li
^r«st/we, ar.'-' „graisse" (friul.

grasin; it. grassime)
\\
bot. graiâ

„portulaca oleracea".

750. Grsun, adj. „grassouillet, re-
plet", ca sb. „cochon de lait"—

'fgr-
sune (Tiktin ; An. Car.) < *grasso,
-ONEM

II
it. grassone; nprov. grassoun.

751. îngra, vb. „engraisser; mettre
de l'engrais" |j ar. ngrare || < * iN-

GRASsiARE (comp. clas. încrassare)
II

rtr. ingrascher; sic. ingraari: fr.

engraisser; prov. engraisar; cat. en-
greixar; port. engraxar (comp. Na-
mur ekrosi < *incrassiare, Zs.
rom. Ph. XXIV, 10)

||
bot. îngrtoare

„pinguicula alpina**, gr^toare ,sa-
gina procumbens" ; îngretur „en-
graissement" (rtr. ingraschadiira;
vfr. engraisseiire)\\îngremînt „en-
graissement; engrais" (rtr. ingra-
schainaint; sic. ingrasamenta; fr. en-
graisseinent port. engraxaniento).

GRTAR, V. urm.

752. GRATIE, sb. f. „grillc, grillage,
treillis^.

Lat. *GRATis,-EM (=clas. cratis,-em;
comp. g r a t i c u 1 a, Densusianu, Hist.

1. roum. I, 111); trecerea lui c la g
se explic probabil prin influena
lui gradus.

Vit. grate, it. qraia; sp. grada;
port. grade (parte din aceste forme
cu schimbare de declinaiunel

Der.: dim. ^^ grtioar\}^\\i\\a 1688,
Exod. XXX, 3).

Impr.: rut. rpaTa „Gitter"; rpaTy-
BaTU „vergittern"; rpaT'iaCTim „ver-
gittert, gitterformig".
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753. Grtar, sb. n. ;,grii; treillis" <
* GRATARiUM

|

cors. gratag'g'u
\\
comp.

abr. rator^ <*GRATARiA ii dim. f^T-a-
tra (lorga, Studii, VII, 262).

GRUN. V. grîu.

754. GRAUR {graor), sb. m. ^etour-

neau, sansonnet" — bn. graure.
Lat. graulus,-um(CGL.II,35; III, 17 ;

cf. Mever-Liibke, Zs. rom. Phil. X,
172; AVien. Stud. XXV, 100).

Giudic. grolo; Lecce raulu ymant.
ver. grola: fr. grole: nprov, graulo
< * GRAULA,-AM.

Der. : dim.grâura; graurel
\\
grâu-

ri (Marian, Ornit. 1, 426) „etourneau
femeile".

GREAA, V. greu.

755. GREIER (greiere, grier), sb. m.
„grillon" — ^r^orefGaster); Ialomia
griore : bn. grei.

Lat. * grylli'olus,-um<gryllus,-um;
din forma aceasta a resultat întîi

*gretor, care a lsat urme în deri-

vatul greuru i în formele greore,
griore. refcute dup dim.: dindim.
*greiorel, *greiurel s'a ajuns, prin asi-

milaiune, la greîerel, dup care s'a

refcut mai tîrziu forma simpl ; bn.
grei se explic din gfelu, resultat

din gferu sub influena dim. în -elu.
Der.: dim. greierel; greiera: trans.

greuru i mold. griuru (Lex. Bud.
;

Marian, Insect. 527); trans. bn. greu-
Z«.?(Lex..Bud.). bucov. trans. Bihor, S-
lagiu, Oani grelu, bn. gfelu (Lex.
Bud.: Conv.'lit. XX, 1011; Tribuna.
1890, 354; Rev. cr.-lit. III, 156; Marian,
Insect. 527).

756. GREU, adj. Jourd, difficile"; la

fem. i „enceinte'
IJ

ir. grew; megl.
ar. grei^i.

Lat. GREVis,-EM, CGL. IV, 207; cf.

Densusianu, Hist. I. roum. I, 504(=clas.
GRAVis); trecerea lui a la e se explic
prin influena lui le vis.

Alb. re; rtr. greiv; it. greve; fr. grief;
prov. cat. greii; vsp.^rieuej sard log.

grae. câmp. ^rai<GRAvis.
Der.: dim. greuor ;

greule
\\
greoi

„lourd, pesant', bn. fem. greoane
^enceinte" (Xovacovici, Folclor. 91)

t greuia, fgreoia (Gaster; Lex. Bud.)

,charger, rendre pesant"; Suceava
greuial (Vasiliu, Cînt. 57) „pesan-
teur"" Wîngreuia, flngreoia ,.charger,

alourdir, rendre pesant, rendre diffi-

cile"
; t îngreoial (Prav. Mat. col. Bu-

joreanu, 264) ,.affliction,chagrin'' ||bn.
greime „poids, pesanteur'', y greu-
ime (Cantemir, Ist. ier. pass.; lîron.)

^charge, poids; gros d'une armee"||
fgreuin „charge" (Cantemir, Hron.)
jj
trans. greuntate (Wgjb. VIII, 82)

.;poids, charge, difficulte" (influ-

enat de ingreuna)\\ yingrela (Do-
softei,V. Sf. 30 Martie, 9 Sept.) „char-
ger, mettre un fardeau trop lourd.»

757. Greutate, sb. f. „poids, pesanteur,
fardeau. difriculte''<* grevitas,-atem
(= clas. GRAViTAS); forma a fost in-

fluenat de greu, cci altfel ar fi

trebuit s avem * grefate'^ \{r. griete.

758. Grea, sb. f. „nausee, degout"
—f„poids; difficulte; force, violence"

II
ar. grea „poids, pesanteur, diffi-

culte; nausee, degout" || < * grevitia,
-AM ii rtr. greivezza; vven. grevega;
prov. greveza (comp. sp. gravez : port.

graveza) 1 greos „ecoeurant, degoCi-
tant"

li
îngrefoa, bucov. ingreoi (Vo-

ronca. Dat. cred. 974) „degouter''.

759. tGrecioa8,adj. ..enceinte" (Tik-
tin; Dosoftei. Ps. vers. 294; Prav. Mat.
col. Bujoreanu, 326, 327, 424) <* grevi-
TIOSA.

760. îngreuna, vb. „charger, alourdir,
rendre pesant, rendre difficile; rendre
enceinte" <*îNGREviNARE; presena lui

-u- se explic prin influena lui în-

greuia C tngreojia)\\îngreunior „qui
charge, qui alourdit"

jj
desgreuna (Ji-

pescu, Opinc. 133) „decharger".

761. îngreca, vb. „rendre enceinte"

II
megl. angricari „faire sentir son

poids, peser" ;ar.(a)/2^ricar6r.charger,
peser" j| < * îngrevîcare li comp. vfr.

engregier, care poate fi i ingre-
viarel, ar. ngricos (Dalametra) „a-

lourdi, paresseux".

762. GRINDINÂ,sb. f. „grele"—f^rrtw-
dine\\rc\eg\. grindini; ar. grindin,
grindine (grindin, Dalametra).

Lat. GRANDO.-iNEM; înlocuirea lui

-în- cu -in- în prima silab se datore-
te influenei lui grindina.

It. grandine, grandina; sard ran-
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dine; vsp. grandine (Zs. rom. Phil.

XIX, 20).

763. Grindina, vb. ^frapper de la

grele" (Teodorescu, P. pop. -^0) || ar.

grindinare (Papahagi, Mat. 340), grw-
dinari (Dalametra) |j < grandînare,
devenit * grindina > grindina

||
sard

log. randinare.

764.GRÎU,sb. n.^froment'';pl.^nC«>
„cereales" || ir. grw; megl. grgn; ar.

grîn, girnu.
Lat. GRANUM, CU pierderea neex-

plicatâ a lui -«-; pentru înelesul de
„cereales" comp. forma alb. de mai
jos i bulg. iKHTO ..froment", pi. '/KATa

„cereales".
Vegl. gmn; alb. griir „Weizen,

Getreide": rtr. graun; it. grano; sard
log. ranu; fr. grain

;
prov. gran

;

cat. gr'a; sp. grano; port. gro.
Der.: dim. grîule; grtuor^ bot.

,ficaria ranunculoides"; ar. gîrnior
„ma'iii'' ^igrînar „grenetier, marchand
de cereales, blatier"

||
col. grînrie

(Cihac; Tiktin).

765. Grun [grunte), sb. n. „grain,
graine" — vr. dial. grun (Coresi,

Tetrav. Luca XVII, 6; Caz. 1580, 316;
Cuv. d. btr. II, 286; Frîncu-Candrea,
Munii apus. 92)|jmegl. ^ar/?M^ „bou-
ton,tumeur";ar.^i7'^ll,^„grain,graine;
bouton, tumeur"

||
< *'granuceum, cu

pierderea^ neexplicat înc, a lui n,

ca i în grîii
|] ver. granuso

|1
dim.

grunei; gruncior;jgrîuncean{Can'
temir, Ist. ier. 191) Î! megl. grnior,
„mais*; SiV. gîrnior „mis'\ grînior
(Papahagi, Mat. 276) „orgelet"

|1
gr-

unos „grenu, granuleux", ar. gir-

nuos „grenu, granuleux; pustuleux,
ulcereux *

j

gruni „reduire en grains,

granuler*; ar. gîrnuari (Dalametra)
„bourgeonner, se couvrir de bour-
geons sur la peau".:;^^;;;^,;:

;

766. Grînar, sb. n. „grenier â ble, ma-
gasin pour Ies c^reales^ljar. grînare,
<7rwarart, pi. (Papahagi, Mat. 727) „ble,

cereales" || < granarium, granaria
j|
rtr.

graner; it. granaio; fr. grenier; prov.
granier; cat. graner; sp. granero.

767. Grna (megl.), adj.„de froment"
;

ar. gîrna < * granaceus, a,-um |j ar. gri-

/2«/« (Dalametra) „galettede froment"
j|

dr. Haeg grinae (Rev. cr.-lit. III,

]56)^grinea (Cihac: Tiktin) „ble, ce-

reales" (prin schimbare de sufix, ca
finea alturi de ftna).

768. GROS, adj. „gros, epais": lafem.
i „enceinte" ||ir. megl. ar. gros.

Lat. GR0SSUS,-A,-UM.
Rtr. gross; it. grosso; sard log.

russu; fr. prov. cat. gros; sp. grueso;
port. grosso.

Der.: Mehedini, trans. Bihor gros
(Conv. lit. XX, 1011; Frîncu-Candrea,
Munii apus. 51 ; Graiul n. II, 1 15) „gros
arbre, gros tronc d'arbre" (comp. it.

grosso), de aci înelesul de „cachot",
pentru c criminalilor li se strîn-

geau picioarele în butuci dim. ^rosu^;
grosior; groscior, ca sb. grotior
(Wgjb. IV, 327; ez. I, 56; II, 229)
„creme" {vsp. grosezuelo); trans. gros-
ciori (Lex. Bud. ; Gutinul, n-rul 38)
„ecremer" grosime „grosseur. epais-

seur; fgros d'une armee" (Tiktin)
|i

grosar (Tocilescu, Mat. 1256) «geo-
lier'.

tmpr.: rut. rpoc „Herde der trch-
tigen Mutterschafe".

769. îngroa, vb. „epaissir "
{j ar. ngru-

sare „epaissir", (Dalametra) „devenir
fier, arrogant" ||<*iNGROSSiARE ;| vfr,

engroissier; prov. engroisar; cat. en-

gruixar
;j
îngroetur (vfr. engrois-

sure) îngroeal (Lex. Bud.) ..epais-

sissement".

770 GRUIE, sb. f. „grue" ; grui, m.
Lat. GRUS,-UEM.
It. gru{e): sarA gru; fr. grue: prov.

cat. grua; sp. gru(a); pori. grou [cu
schimbare de declinaiune in parte
din aceste forme).

Der.: dim. gruior (Marian, Ornit.

II, 346).

771. 6RUMUR (,ar.), sb. „tertre, tas,

meule".
Lat. GRUMULUS,-UM [Papahagi, Not.

etim. 24].

It. grunioLo.
Comp. fr. grumeau; prov. grutiiel

<* GRUMELLUS,-UM,
Impr. : alb. grumul, care nu poate

deriva din lat. pentru c ar fi tre-

buit s avem ii corespunztor lui u
din prima silab a formei lat.

772. GURA, sb. f. „bouche, gueule ;
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ou, ouverture" [| ir. gur^\ megl. i
ar. gur „bouche, gueule, etc; croi-

sement (dans le tissage) des fils de
la chaîne pour Ies appiiquer sur Ies

chevilles de l'ourdissoir, envergeure"
(Wgjb. XII, 98).

Lat. GULA,-AM „oesophage, gosier,

gorge"; pentru înelesul din urm
megl. i ar. cf. Rost.

vegl. gaula: rtr. gula; it. gola:
sard log. bula; fr. gueule; prov. cat.

sp. gola; înelesul de „bouche" e pro-
priu i alb. i cîtorva dialecte fr. i
nprov. (Gillieron i Edmont, Atlas, 151

;

Zauner, Rom. Forsch. XIV, 380-381).

Der.: dim. guri, ar. .^, ir. guriff;
gurioar; Maram. guruf, guruc,
gurioar i .gi/nctoam (iplea, Poesii
pop. 110); guricic (WgJb. VlI,6vS)||

guraliv {guraliu ; format sub intluena
bulg. roBopjiHBi)), gure, trans. gu-
ratec (Lex. Bud.; Bibi. Tribunei 19, 5)

,.loquace, bavard"
,

gurar (Jipescu,
Opinc. 106) ,.maladie de la bouche",
gurare (Rdulescu-Codin, Cuv. Muc.
37) „maladie des porcs"

|1 fguran,
(An. Car.) „os magnum habens"; Me-
hedini, Gorj gurni iWgJb. VII, 84)
..parler beaucoup, bavarder"

!|
Gorj,

I

Vîlcea, Teleorman ^wrt „croiser (dans i

le tissage) Ies fils de la chaîne, pour î

Ies appiiquer sur Ies chevilles de
|

l'ourdissoir'' (Tocilescu,Mat. 668). I

773. 6URNMRI (ar.), vb. „grogner'
(Dalametra) < geunnîre

|
it. grugnire\

vfr. gro(g)nir\ prov. gronhir; cat.

Qrunyir; sp. gruflir: port, grunhir.

114. Grun'are (ar.), vb. „grogner".<
*GRUNNiAREi' rtr. grugner\ vit. gru-
gnare', {r. grogner; nprov. grougn.

115. GUST, sb. n. „gout« || ir. gust; ar.

gustu.
Lat. GUSTUS,-UM.
Sard log. bustu; fr. goîit; prov. gost;

port. gosto.
Der. : gustos „qui a un gout agreable,

savoureux" (nprov. goustous; cat.

gustos: port. gostoso).

lmpr.:rut. rycT „Geschmack"; ry-

CTOBHHH „geschmackvoll^

776. Gusta, vb. „gouter" || ir. gust;
megl. gustri; ar. gustare \\ gvstarb

i

sard log. bustare; fr. goâter; prov.
cat. sp. port. gostar

;|
gustare „de-

jeuner, repas leger, collation; ygout,
saveur" (Tiktin); dim. ^M5^anc« (Is-

pirescu. Leg. 220) „petit dejeuner,
collation"; f gustare (Cuv. d. btr.
I, 374) „gourmand, goulu" ; gustri
„gouter par friandise" ; Mehedini gus-
tar „collationner, faire collation"

||

ar. ngustare „gouter, faire colla-

tion".
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